
OR 

um 

tilsjón með flutningum á þeim mönnum, sem flytja sig úr landi í aðrar 

1% TÅ heimsálfur. 

      

Joristian hinn Níendi, a guðs náð Danmerkur konungur, 
sl; Siórmæri, þjettmerski. 

Gjörum kunnugt: Alþingi hefir fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru: 

Um útflutningastjóra. 

l. grein. 

Enginn má koma fram sem útflut 

  

  igastjóri, ínema hann hafi fengið sjerstaklegt 
leyti til þess. Sierhver sá verður álitinn útílutningastjóri, sem á fs síns eða annara 

  

kostnað tekst á hendur að annast um futni 

  

útlara í aðrar heimsálfur. Engir aðrir en 
þeir, sem eru lögeildir 

  

   
tjórar og umboðsmenn þeirra, samninga 

við útfara um slíkan 

  

g slíka samn- 

beina leið frá höfnum á Íslandi, ef 

  

göngu sína til þess 

inga. Samt skulu vis flutnin:      
útfarar þeir, sem eð einhverju sk ern allir frá sama heimili og þar 
hjá eigi fleiri en 10. 

2. grein. 

Leyfi það, sem með þarf samkv 

hafa óflekkað mannorð og eru orðnir fulltí 
4 

þar fast heimili í 6 ár. Sa 

; verður áð eins veitt mönnum. sem 

g sem eru búsettir á Íslandi og hafa haft 

veitt undanþágur frá því 

    

   

  

    
       
   

    

sem ákveðið 
er um þá tímalengd, 

einkanlega til þess 
það, sem hefir veitt Íe) 

Umbeð til þe 

[ 

lisfastir å Islandi  Sje leyfid vanbrúkað, 

   ósönnun fortölum, getur yfirvald 

skal. 

   t verður eigi veitt neinum, 

sem sat er að framan, útheimtast að 

  

| 3 Utflutningastjøérinn hefir að öllu leyti 
ábyrgð á afbrotum umboðsmannsins gegn lögum þessum. 

Um flutninga beina leið. 

ð. grein. 

Landshöfðinginn einn getur veitt leyfi til þess að tlytja útfara frá Íslandi beina 
leið í aðrar heimsálfur. —Beiðninni um slíkt leyfi skal fylgja nákvæm skýrsla um nafn 
skipsins, sem á að hafa til flutningsins, tegund þess, stærð og fyrirkomulag, og um það, 
hvað marga útfara megi taka á skipið. Áður en leyfið er veitt, getur landshöfðingi sett 
þau skilyrði og heimtað það veð, sem hann álítur nauðsynlegt til try 
Nr. 8. Lög 14. jan. um tilsjón með flutningum á 

   

  

ingar útförunum. 
beim mönnum, sem flytja sig úr landi í aðrar heimsálfur. 
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Tilfyn med Ubdbvanbreres Befordring. 

ör hrif finn den Miende, af Guds Maade Konge til Danmarf, 

be Benderð og Golherå, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditwarffen, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gjøre vitterligt: Althinget hav vedtaget ng Vi ved Vort Samtytfe ftadfæftet følgende Lov: 

Om Udvandringgagenter. 

& 1. 

agent uden færlig dertil meddelt Tilladelfe. 

Som Udvandringsagent anfes Enhver, ber for egen eller fremmed Megning paatager fig 

Beførgeljen af Udvandreres Befordring tif fremmede Verdensdele. Ingen uden antortferebe 

Ugenter og deres Beruidmægtigede maa afflutte Kontrakter med Udvandrere om laadan Be: 

fordring eller tilbyde fin Mellemfomft med Henfyn til faadanne Sontrafterð Ufflutning. Dog 

ffal denne Lov iffe finde Anvendelfe paa den direfte Befordring fra islandffe Sobhavne, naar 

jamtlige Udvanbdrere, ber ville afgaa með et Gfib derfra, høre til famme Husftand, og deres 

Wntal derhos iffe overftiger 10. 

Ingen maa  opiræde fom Udvandrin 

    

gs 2. 
Den i Henholb til & 1 fornødne Tilladelje maa fun meddeles uberygtede og fulde 

myndige Perjoner, der ere bofatte i Idland og i 5 Mar der have havt falt Dpbold. Dog 

fan Landéhøvdingen eftergive Beftemmeljen om Dyphuldets Varighed. Misbruges Tilladelfen, 

navnlig til ved ufande Foreftillinger at hverve Udvandrere, fan ben til enhver Tid tilbage= 

tages af den Myndighed, fom har medbelt jfamme. Fuldmagt til at handle paa en Udvans 

bringgagents Vegne fan iffe meddeles Jogen, fom iffe opfylder de Betingelfer, der efter bet 

Koranftaaente udfordres for Agentens eget Vedfommende. Agenten er i Et og Alt anfvarlig 

for Kulbmægtigen8 Qvertrædelfer af denne Lov. 

Om den direfte Befordring. 

S 3 

Tilladelfe til af befordre Udvandrere bdivefte fra Iéland til fremmede BVerdensdele 

fan fun meddeles af Landshøvdingen.  Begjæring om jaadan Tilladelfe ffal ledjages af nøi= 

agilg Dylyðning vm det dertil beftemte Stibs Navn, Art, Størrelfe og Indretning Jamt om 

bet Antal Udvandrere, fom deri ffal finne optages. — Forinden Tilladeljen meddeles, fan 

Landéhøvdingen ovftille faadanne Betingeljer og fordre faadan Sifferhedsftillelfe, fom ban 
anfer for nødvendige fil Udvandrernes Betrygaelie. 

Yr. 3. Lov af 14de Januar om ZTilfyn med Udvandreres Befordring. 

Mr. 3. 
14be 

Januar.
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14. 
jan. 

30 

Landshöfðinginn skýrir lögreglustjóranum á þeim stað, er honum er sagt, að 
skipið eigi að leggja frá, frá leyfinu og þeim skilyrðum, sem það er bundið. Án skriflegs 
samþykkis lögreglustjórans má eigi afgreiða skipið til útsiglingar. Áður en samþykkið er veitt, 
skal lögreglustjóri ganga úr skugga um, að skilyrðunum sje nákvæmlega fullnægt, og að 
þeir útfarar, sem tekið er við á skipið, hafi löggilda samninga. 

Um flutninga, sem eigi ganga beina leið. 

4. grein. 

Leyfi til þess að takast á hendur flutning útfara yfir hafnir í Norðurálfunni 
veitir lögreglustjórinn á þeim stað, þar sem sá er búsettur, er sækir um leyfið. 

Sá, sem sækist eptir slíku leyfi, skal segja til, hvort hann ætli að reka erindi 
fyrir sjálfan sig eða í umboði annara; sje svo, skal hann sýna fram umboðsskrá sína frá 
útflutningafjelagi því eða skips-útgjörðarmönnum, sem hann kemur fram fyrir, og fá lög- 
reglustjóra í hendur eitt exemplar af fjelagslögunum eða þeim reglum, er almenningi 
hefir verið skýrt frá að þeir ætli að fylgja. 

ð. grein. 

Aður en leyfið er veitt, verður sá, sem í hlut á, að setja veð eptir nákvæmari 
ákvörðun lögreglustjóra, sem sje að minnsta kosti 6,000 kr. og allt að því 20,000 kr, 
annaðhvort á þá leið, að annar maður, sem þykir áreiðanlegur, ábyrgist eins og hann 
sjálfur ætti í hlut, eða með því að láta af hendi skuldabrjef sem geymslufje. þegar til- 
taka skal upphæðina, skal sjerstaklega tekið tillit til þess, hvort erindsrekinn ætlar að fá 
leyfi til að flytja útfara lengra áleiðis en til þess staðar, þar sem lenda á skipinu í 
annari heimsálfu, og ef svo er, má eigi til taka minni upphæð en 14,000 kr. Veðið er 
til tryggingar fyrir öllum þeim skyldum, sem erindsrekinn bakar sjer gagnvart útförun- 
um, eða ef brotið er gegn því, sem fyrir er mælt í lögum þessum, og hvernig sem á 
stendur verður veðið eigi heimtað aptur, fyr en eitt ár er liðið frá því, ab erindsrekinn 
hætti við þessi ssörf. 

Í hvert skipti, sem lögreglustjóri veitir slíkt leyfi, skal hann skýra landshöfðingja 
frá því og frá, hvernig veði því, sem sett er, er varið og svo upphæð þess, og má leggja 
undir úrskurð hans allar þær spurningar, sem snerta veiting á leyfi því, sem verið er að 
ræða um. 

Bæði landshöfðingi og lögreglustjórinn geta hvenær sem vera skal krafizt þess, að 
veð það, sem sett er, verði fært upp í hina hæstu upphæð, sem getið var að framan. 

6. grein. 

Ætli útflutningastjóri að hafa um hönd störf þessi annarstaðar en þar sem hann 
er búsettur, skal skýra þeim lögreglustjóra frá því, sem hefir veitt leyfið, og skal þar að 
auki sýna það lögreglustjórunum á þeim stöðum, þar sem áformað er að nota það. 

Umboð handa öðrum til þess að koma fram fyrir hönd erindsrekans skal vera 
skriflegt, og eptir að lögreglustjórinn, sem veitt hefir erindsrekanum leyfið, hefir ritað 
vottorð sitt á umboðsskrána, skal hún sýnd lögreglustjórunum á sjerhverjum þeim stað, 
þar sem hana á að nota. 

Nr.3. Lög 14.jan. um tilsjón með Hutningum á þeim mönnum, sem flytja sig úr landi í aðrar heimsálfur,



ðí 

Om Zilladelfen og om de dertil fnyttede Betingelfer underretter Landshøvdingen Pn- 
litimefteren pan det for ham opgivne Afgangsfted. Uden Pvulitimefterens ffriftlige Samtuytffe 
maa Sfibet iffe udflareres. Forinden Samtuffet meddeles, ffal Politimefteren forviste fig 

om, at Vilfaarene nøie ere upfyldte og at de indtagne Udvanbrere ere forfynede med (ovfors 
melige SKonirafter. 

Dun den indirefte Befordring. 

$ 4. 

Tilladelfe til at paatage fig Udvandreres Befordring over europæiffe Havne meddeles 
af Politimefteren paa det Sted, hvor den, der begjærer jamme, er bofat. 

Den, fom attraar faadan Tilladelje, ffal opgive, om han agter at drive Forretnin- 
gen for egen Meqning eller jonr Agent for Andre. I fidfte Fald flal han forevife fin Fuld» 
magt fra det Udvandrerfeljfab eller WMbeberi, for hvilfet han optræder, og meddele Polittme- 
fteren et Cremplar af detg Statuter eller offentlig udfærdigede Program. 

S 5. 

Forinden Tilladelfen meddeles, maa Vedfommende have ftillet Sifferhed efter Politis 
mefterens nærmere Beftemmelje for mindft 6,000 Kroner og indtil 20,000 Kroner, enten 
ved antagelig Selvffyldnerfaution eller ved at deponere Værdipapirer. Ved Beløbets Anjæt- 
telie bor færligt Henfyn tages til, hvorvidt Forretningen omfatter Befordring længere end til 
Landingåftedet i den fremmede Berdengdel, og maa Beløbet ti dette Tilfælde iffe jætteð unber 
14,000 Kroner. Sifferheden hæfter for alle Forpligtelfer, tom Agenten í fit Forhold til 
Udvandrerne eller ved Overtrædelje af nærværende Qovð Forffrifter paadrager fig, og fan í 
intet Tilfælde fordres tilbageleveret førend 1 Aar, efter at Agenten har ophørt at befatte 
fig med Forretningen. 

Wolitimefteren har, hver Gang han meddeler jaaban Tilladelfe, at gjøre Indberet- 
ning herom og om den ftillede Sifferheds Beffaffenhed og Størreljfe til Landshevdingen, for 
hvem alle Spørgsmaal, der vedrøre Meddelelfen af den ommeldte Tilladelfe, funne indbrin- 
ges til Afgjørelfe. 

Den ftillebe Sifferhed fan til enhver Tid faavel af Landshøvdingen fom af Politis 
mefteren fræves forhøtet til det høtefte af de ovennævnte Beløb. 

S 6. 

Ugter Agenten at drive Forretninger udenfor det Sted, hvor han er bolat, bliver 
Underretning derom at meddele den Pvulitimefter, af hvem Zilladeljen er udfærdiget, hvorhos 
Zilladelfen bliver ar forevije Politimefteren paa de Steder, hvor Den agteð benyttet. 

Fuldmagt for nogen Anden til at handle paa Agentens Vegne maa udjtebeð {rift 
fin on, efter at være foriynet með Paategning af den Politimefter, af hvem Agentens Kila= 
belje er udfærdiget, forevijes Politimefteren pan ethvert Sted, hvor Fuldmagten jfal benytteg. 

Mr. 3. Lov af 14de Januar om Tilfyn med Udvandreres Befordring. 

Nr. 3. 
14De 
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7. grein. 

Öll skip, að hinu konunglega póstgufuskipi einu undan teknu, er fluttir eru á 

útfarar frá höfnum á Íslandi til hafna í Norðurálfunni, skulu vera undirgefin umsjón 

lögreglustjórnarinnar, og má eigi taka útfara á skip, fyr en lögreglustjórinn á þeim stað, 

er skipið leggur út frá, hefir gefið skriflegt leyfi til þess. 

Áður en leyfi þetta verður veitt, skal lögreglustjóri ganga úr skugga um, að 
skipið sje hentugt til þess augnamiðs, sem til er ætlazt, sumpart með því að láta menn, 

sem vit hafa á undir sinni tilsögn halda skoðunargjörð, sumpart með því að rannsaka 

skoðunarskýrteini þau, sem gefin eru út á þeim stað. þar sem skipið á heima, en skýrteini 

þessi gilda þó eigi lengur en eitt ár frá því, að þau eru gefin út. 

Í leyfinu skal nákvæmar tiltekið, hvað marga útfara megi taka á skipið, og má 

setja þar þær nákvæmari reglur, sem nauðsyn þykir á að segja fyrir um að því leyti, er 

snertir tilhlýðilega meðferð á útförunum. 

Útflutníngastjóri sá, er í hlut á, tekur þátt í ábyrgðinni á því, að enginn útfari, 

sem hann hefir tekið að sjer að flytja, verði látinn ganga á nokkurt skip, sem ákvörðun 
sú, sem hjer er sett, á við, fyr en leyfi þáð, sem með þarf handa skipinu, er útvegað. 

8. grein. 

Aður en útflutningaskip leggur af stað frá Islandi, skulu bæði skipverjar og 

farþegar rannsakaðir af lækni, er lögreglustjórinn fær til þess; skal hann ganga úr skugga 
um, að hvorugir sje veikir af neinni næmri sótt, er valda má faraldri, og enginn af 

farþegunum svo sjúkur eður heilsutæpur, að álíta megi, að hann sje ekki ferða fær. 

Útflutningastjóri skal ábyrgjast, að allir menn á skipinu gefi sig fram til læknis-rannsóknar 

9. grein. 

Fyrir tilsjón með útflutningum skal lögreglustjóra og lækni greiðast 20 kr. 
hvorum, fyrir hvert útflutninga-skip, er þeir skoða, en þurfi þeir að verja lengri tíma en 

einum degi til þessa, þá skulu þeim þar að auki greiðast 6 kr. um hvern dag. Hin 

sömu daglaun bera skoðunarmönnum þeim, er lögreglustjóri kveður til að gjöra skoðunina 
með sjer, og skal útflutníngastjóri greiða kostnað þann allan, er at skoðunargjörðinni 
leiðir, og fá í hendur hlutaðeigandi lögreglustjóra. 

10. grein. 

Rúm það, er hverjum farþega á útflutningaskipi er ætlað, má eigi minna vera, en 

12 (3 fet, ef það er á efri miðþiljum, eður í lypting á efstu þiljum, og eigi minna en 
30 () fet, sje það á neðri miðþiljum, (Banjerdæk). Skal þetta rúm autt af öllu öðru en 
rekkjum farþega, fötum þeirra og öðru, er þeir nauðsynlega þurfa að hafa við hönd á 
ferðinni. —Sierstök svefnherbergi skulu höfð fyrir ógiptar konur, og önnur fyrir ókvænta 
menn, og skal það ekki haft saman.  Sje skipið fermt kaupvöru jafnframt og það flytur 
fólk, skal að minnsta kosti vera 6 feta bil frá yfirborði farmsins til yfirþilja farþegarúmsins. 

11. grein. 

Rúm það, er farþegum er áskilið í næstu grein hjer á undan, skal vera svo, að 
það veiti farþega nóg lopt og birtu, svo og nóga hlífð fyrir vætu og kulda. Ekki má 

skip, er fólk flytur, taka til flutnings jafnframt neina þá vöru, er illur þefur er af, eður 

hættu getur valdið fyrir heilsu farþega, heldur ekki púður nje eldspítur þær, er af 

brennisteini eru gjörvar, nema hið minnsta, sem þörf er á fyrir sjálfa skipverja. 

Nr.3. Lög 14.jan. um tilsjón með flutningum á þeim mönnum, sem flytja sig úr landi í aðrar heimsálfur.



ST. 

Ethvert Stib — Det fongelige Poftdampffib alene undtaget — hvormed Udvandrere 
befordre fra islandfø Havn til europæiffe Havne, ffal være Politiets Kontrol undergivet, vg 
maa Udvandrere iffe tages ombord i famme, forinden ffriftlig Tilladelje dertil er meddelt af 
Politimefteren paa Afgangsfledet. 

Forinden faadban Tilladelfe meddeles, ffal Politimefteren dels ved Synsforretning, der 

under hans Ledelje afholdes af fagfyndige Mænd, dels ved Prøvelje af de paa Sfibets 
Hjemfted udftedte Synsbevijer (der dug iffe have Gyldighed længere end et Aar efter bereð 
Udftedelfe) forvisfe fig om, at Sfibet er tjenligt til bet tilfiqtebe SDiemeb. 

Tilladelfen ffal nærmere faftlætte bet Untal Udvandrere, fom Sfibet maa mudtage, 
vg fan faftjætte de nærmere Regler, fom det med Henfyn til Udvandrernes  forfvarlige Bes 
handling anfeg fornødent at foreffrive. 

BVedfommende Udvanbringsagent er mebanjvarlig for, at ingen Udvandrer, hvis Ves 
fordring han har paataget fig, indffibes í noget Stib, der falder ind under nærværende Be- 
ftemmelfer, forinden den fornødne Tilladelfe for Stibet er erhvervet. 

8 8. 

Forinden et Udvandrerffib affeiler fra Island, bør faavel Sfibets Befætning fom 
Pasfagererne fynes af en dertil af Politiet antagen Læge, der har at forvisfe fig om, at be 
iffe (de af nogen fmitjom Sygdom, der fan antage epidemiff Karakter, famt at ingen af de 
Sidfinævnte cv faa fug eller jvag, at har maa antages iffe at ville funne udholde Retjen. 
Udvanbdringsagenten er anjvarlig for, at alle til Stibet Hørende fremftilles til Lægefyn. 

Ss 9, 

For Tilfyn med Udvandringer tilfommer Politimefteren og Lægen hver ifær 20 Kr. 
for hvert af dem fynet Udvandrerffib, men hvis de behøve at anvende længere Tid end cen 
Dag hertil, erholde de endvidere 6 Ar. fur hver Dag. De famme Diæter tilfomme de af Po- 
litimefteren til í Forening med ham at foretage Synsforretningen tiltagne Mænd, og har 
Udvandringsagenten at betale alle veð Eyngforretningen foranledigede Omfoftninger, der er- 
lægges til vedfommende Politimefter, 

s 10. 
Det for hver Pasfager beftemte FZladerum í et Udvandrerffib maa iffe være mindre 

end 12 Kvabdratfod pan overfte Mellembæf eller i Ruf paa Dæffet, og paa det unberfte 
Mellemdæf (Banjerdæf) iffe mindre end 30 Kvabdratfodb. Den Pasfagererne tilføommende 
Plads bør være fri og ubefat, undtagen for faa vidt fom den optageð af Dereð Genge, Gang: 
flæder og andre for dereg Befvemmelighed paa Reifen fornødne Sager. For ugifte Fruentim- 
timmer bør der være indrettet færffilte Sovelofaler, og ligelebeð for ugifte Mandsperfoner, 
og maa disfe Svovelofaler iffe ftøde op til hverandre. Er Fartøtiet, famtidig med at det bes 

fordrer Pasfagerer, laftet med Barer, bør Afftanden mellem Laftens øverfte Flade og Pasfa- 
gerrummetð Qverdæf være mindft fer Fod. 

8 11. 
Den Plads, fom ifølge næft foreganende Paragraf er beftemt for Pasfagererne, bør 

være faaledeg indrettet, at den yder dem tilftrætfelig Luft og Lys famt fornøden Beffyttelje 
mod Fugtighed og Kulde, Et Fartøi, fom befordrer Pasfagerer, maa iffe famtidig fom 

Laft medtage ildelugtende eller for Pasfagerernes Sundhed fladelige Varer, et heller Krudt 
eller Svovlftiffer i ftørre Mængde end Stibets Behov ubfræver. 

Nr. 3. Lov af 14de Januar om Tilfyn med Udvandreres Befordring. 
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12. grein, 
, . „ Lp . , . -* 1 2 . |” … « » . 

Ekki skal á útfara skipum búa til rekkjupall fyrir fleiri en 3 fullorðna menn til 

að sofa eður hvílast í. Rekkja handa hverjum fullorðnum manni skal eigi minni vera að 

innanrúmi en ð,7s fets á lengd og 1,s fets á breidd. Eigi skal hafa rekkju palla hvern 
AX nær öðrum, en svo, að í millum hverrar raðar sje tveggja feta breitt gangrúm. Ekki 

skal hafa fleiri en tvo rekkjupalla hvorn yfir öðrum, og skal tveggja feta bil vera frá 

botni þíns neðra rekkjupalls upp að botni hins efra, og sömuleiðis frá botni hans npp 

undir þiljur tvö fet. Ætla skal ís af öllum rekkjum farþega fyrir sjúka menn, og skal 

bilið milli botnanna í þeim vera þrjú fet, og eins frá botni hinnar efri rekkjunnar upp 

undir þiljur; upp að botni þeirrar rekkjunnar, sem neðar er, skal vera 4 þumlunga bi 

frá þiljum. það segir sig sjálft, að jafnmörg þurfa rekkjustæði og fullorðnir menn eru 

með skipinu. Rjett er að telja hvern þann fullorðinn, sem er 14 ára og þaðan af eldri, 

tvö börn frá 1—14 ára jöfn einum fullorðnum. Börn yngri en ársgömul teljast ekki. 

Almennar ákvarðanir. 

15. grein. 

Utflutningastjóri skal gjöra skriflegan samning við sjerhvern útlfara. — Skal í 
samningi þessum skýrt frá því, frá hverjum stað og til hvers staðar útfarinn skuli fluttur, 
og svo frá kaupi því, sem greitt er eða greiða skal fyrir flutninginn; en ark þessa skal 
samningurinn hafa inni að halda nákvæma og ítarlega skýrslu: 

I) um tölu þeirra manna, sem fluttir skulu samkvæmt samningi þessum, fullt nafn 
þeirra, aldur, heimili þeirra hingað til, svo og stjett þeirra; 

2) um leiðina, fargögn, og nær útfarinn eigi að leggja af stað á leið til þeirrar hafnar, 
þaðan sem ferðin hefst til annarar heimsálfu, um hvort hann verði fluttur ofan 
skips eða undir þiljum, og um það, hvernig sjeð verði um, að útíaranum verði 
komið fyrir og um viðurværi hans á sjálfri ferðinni, á þeim stöðum, er koma skal 
við á á leiðinni, og þeim stað, er leggja skal út frá; 

3) um skipsútgjörðarmenn þá eða fjelag það, sem tekur að sjer flutninginn frá Norður- 

álfunni, og að svo miklu leyti, sem unnt er, um nafn á skipi því, sem skal haft til 

flntningsins, en að minnsta kosti hvort það sje seglskip eða gufuskip, hvar í skipinu 

útfaranum skuli komið fyrir, og um hvenær leggja eigi af stað frá Norðurálfunni; 

4) um það hvort sá, sem tekur að sjer flutninginn, einnig takist á hendur að veita út- 

faranum fæði á leiðinni, og ef svo er, að hve miklu leyti; skal ávallt áskilið, að 
fæðið sje látið til tilbúið; 

5) um það hvort greiða skuli sjerstaka borgun fyrir flutning á munum útfarans bæði 

til þess staðar, er leggja skal út frá, og þaðan til hinnar heimsálfunnar, og 

6) um það hvernig sjeð sje um flutning útfarans lengra áleiðis, ef til þess skyldi koma. 
að skipinu hlekkist á og komist ekki alla leiðina. 

Verði útfari uttur beina leið frá Íslandi til Englands, til hann verði fluttur 
þaðan lengra áleiðis, og verði eigi landsettur í þeirri höfn á Englandi, er hann að síðustu 

skal fara frá, skal í samningnum gjört þeim, sem flytur útfarann, að skyldu, að flytja 

hann lengra áleiðis til þeirrar hafnar, þar sem hann á að ganga á skin, áður en dægur 

sje liðið frá því að tollrannsókn á útfaranum er lokið á þin stað, þar sem hann var 
sekkur á land, eða að minnsta kosti með hinni fyrstu venjulegu járnbrautarferð, sem fellur 

til þaðan eptir að tollrannsóknin er á enda. 

Nr. 3. Lög 14. jan. um tilsjón með flutningum á þeim mönnum, sem flytja sig úr landi í aðrar heimsálfur,
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Futet Kvierum maa indrettes for et Hørre Antal vorne Perfoner end he. Ket 

ffal holde mindit 52/, Fod i Længde vg 1'/ Bob í Brede for hver voren Perfon, Alt efter 

indvendigt Maal.  Støterne man iffe ftilles nærmere hinanden, end at der mellem hver ab 

blíver en 10 Fod bred Gang. Mere end to Køier maa tiffe anbringes over hinanden og bør 

Ufftanden mellem ben nederfte og den overfte Koieg Bund og mellem denne fidftnævnte og 

den overliggende Dæfsflade være 2 Fod. En ottende Del af Køiernes famlede 2n- 

fal bør være indrettet til Sygefoter, og Afjtanden mellem den neberfte vg æeverfte Kote 

Bund, og mellem benne fidftinævnte og den vverliggende Dæfsflade bør være 3 Fod; den nederfte 

Køies Bund maa være hævet 4 Tommer vver Dæffet. Det er derhoå en Selvfølge, at 

Køiepladfernes Antal mindft maa være lige med Antallet af de vorne Perfoner, fom Sfibet 

medfører. Ved voren Perjon forftaas Cubhver, der er 14 Mar gammel eller ældre. To Børn i 

Wíberen mellem 1 og 14 Jar regnes lige med en Voren, og Børn under eet Mar medrveg= 

neg iffe. 

Mmindelige Beftemmelfer. 

S 13. 
Med enhver Udvandrer ffal der af Agenten oprettes flriftlig Kontraft  Kontraften 

fal foruden Dyplysning om Stedet, hvorfra, og Stedet, hvortil Udvandreren ffal befordre, 

og det Vederlag, Ber er erlagt eller ffal erlægges for Befordringen, indeholde neiagtig og i 

det Enlelte gaaende Oplysning : 
I) om Antallet af de Perfoner, þum efter benne Sontraft ffulle beforbreð, bereð fulde 

Navn, Alder, hidtilværende Opholdefted on Livsftilling ; 

2) om Meien, Transportmidlevne vg Afgangétiderne for Ubvanbrereng Befordring til den 

Havn, hvorfra Reijen til fremmed Verdensdel ffal finde Cied, om paa Dæf eller un- 

der Dæf, og om den Maabe, hvorpaa ber ffal forgeð for Udvandreren Dyphold vg 

Underbold paa jelve Reifen, Mellemftattonerne og Afgangéftedet ; 
3) um det Mhederi eller Selffab, fom paatager fig Overføreljen fra Guropa, og, faavidt 

muligt, Navnet paa det Sfib, hvorpaa den ffal ffe, men i alt Fald Oplysning om, 

hvorvidt det ev Seil- eller Dampffib, om den Del af Stibet, hvor Udvandreren. ffal 

anbringes, famt om Afgangstiden fra Curopa ; 
4) om, ug í befræftende Fald i hvílfet Omfang den, der paatager fig Beforbringen, tillige 

paatager fig paa Neifen at levere Udvandreren Solten, ber í aa Halb altid flal betin- 

ges leveret t tilberedt Stand; 
5) om hvorvidt der for Befordring af Ndvandrerens Effekter faavel til WMfgangóftebet fom 

derfra til den fremmede Verdensdel ffal erlægges færffilt Betaling; famt 

6) om hvurledes Udvandrerens Viderebefordring, i Tilfælde af at vedfommende Sfib ved 

Ulyffeðtilfælbe hindres i at udføre Reifen, er fifret. 

Befordres Udvandreren fra Island Ddirefte til Storbritanien for derfra at befordre 

videre, og Landfætningen i Storbritanien iffe fer í jamme Havn, hvorfra den endelige Ind- 

ffibning ffal finde Sted, flal Kontraften indeholde Furpligtelje for den, der befordrer Udvan- 

dreren, til inden 12 Timer, efterat Udvandrerens Toldunderføgelfe paa Landfætningsftedet er 

fluttet, eller i al Fald med det førfte fædvanlige Jernbanetng, fom afgaar derfra efter Told- 

underføgelfens Slutning, at befordre, Udvandreren videre til Indffibningshavnen. 

Nr, 3. Lov af 14de Januar om Tilfyn med Udvandreres Befordring. 

Mr. 3. 
l4de 

Jannar.
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Sje svo ákveðið í samningnum, að útfarar skuli vinna af sjer flutningskaup það, 
sem samið er um, allt eða nokkru leyti, þegar þeir eru komnir í aðra heimsálfu, er 
samningurinn ógildur, og sjerhver samningur, sem gjörður er um þetta, við útfarann á 
annan hátt, skal eigi vera skuldbindandi fyrir hann, og bakar útflutningastjóranum hina 
mestu sekt, sem til tekin er í 15. grein. 

Erindsrekinn skal fá hlutaðeiganda lögreglustjóra í hendur samninginn, sem skal 
vera ritaður á Íslenzku og útlagður á Ensku, ásamt með endurriti af honum Eptir að 
lögreglustjórinn er genginn úr skugga um, að samningurinn fullnægi þeim ákvörðunum, 
sem þessi grein hefir inni að halda, sendir hann útfaranum frumritið, eptir að hann hefir 
ritað á það vottorð sitt. 

Ákvörðununum í þessari grein má breyta, og setja ítarlegri reglur um innihald 
samninga þeirra, sem gjörðir ern milli útfara og erindsreka, með konunglegri tilskipun. 

14. grein. 

Hafi útfari nokkra kæru að fram bera yfir því, að samningurinn hafi verið rofinn, 
skal það tafarlaust tilkynnt hinum næsta danska verzlunarfulltrúa erlendis. Verdi eigi 
sætzt á málið fyrir milligöngu verzlunarfulltrúans, skal hann eptir að hafa leitað nákvæmra 
upplýsinga, senda skýrslu um það, og skal 'landshöfðinginn á Íslandi þar eptir gjöra út 
um málið, þannig að útflutningastjóri er: bundinn við þann úrskurð innan takmarka veðs 
þess, sem sett er, og svo framarlega sem ákveðið er í úrskurðinum, að erindsrekinn skuli 
greiða skaðabætur, sjer landshöfðingi um, að þær einnig verði goldnar af veðinu, að svo 
miklu, sem það hrökkur til. 

15. grein. 

Mál, sem rísa af því, að brotið er gegn lögum þessum, skal fara með 
sem opinber lögreglumál, og ef harðari hegning eigi liggur við samkvæmt almennum 
lögum, varðar það 20-—2000 kr. sektum, þó må hækka hegninguna fyrir afbrot gegn 
I. grein þannig, að beitt verði einföldu fangelsi í ? mánuði eða öðru fangelsi, í sam- 
svarandi tíma. Sektirnar renna í landssjóð. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, #4. dag jannarm. 1870. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. 8.) 

Nellemann. 

Nr. 3. Log 14. jan, um tilsjón með flutningum á þeim mönnum, sem flytja sig úr landi í aðrar heimsálfur,
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Befteinmelje om, at den betingede Fragt i det Hele eller for en Del ffal aftjenes 9 
bed Arbeide efter Anfomften til den fremmede Verdensdel, gjør SKontraften ugyldig, og enhver 3 
paa anden Maade med Udvandreren derom indgaaet Sverensfomft er iffe forbindende for 
denne og þaaðrager Agenten den høtefte i $ 15 faftjatte Bøde. 

Kontraften, fom fial være affattet i det iålandffe Sprog og forfynet með engel 
Dverfættelfe, ffal, iligemeb en jerpart, af Agenten afleveres til vedfommende Puolitimefter. 
Efter at have forvigfet fig om, aft Kontrakten fyld beltgjer b de t denne Paragraf indeholdte Be 
ftemmelfer, tilftillev Politimefteren Udvandreren Originalen, forfynet med fin Paategning. 

Beftemmelferne i denne Paragraf Éunne forandres, og yderligere Regler om Ind- 
hvldet af de mellem Udvandbrere og Agenten affluttede Kontrafter faftjætteð ved  fongelig 
Anordning. 

& 14. 

Har nogen Udvandrer Klage at fremføre over Misligholdelfe af Kontraften, bør Saa- 
dant uopbholdelig anmeldes for den nærmefte danffe SKonful i Udlandet. For faa vidt Sagen 
iffe ved Konjulens Mægling i Mindelighed forliges, har denne, efter at have indhentet nøi- 
agtige Oplysninger, at afgive Indberetning, hvorefter Sagen afgjøres af Landshøvdingen over 
Island med bindende Virfning for Agenten inden Grændferne af den ftillede Sikferhed, af 

hvilfen ogfaa, faafremt Afajørelfen gaar ud paa, at Erftatning ffal fvares af Agenten, Lands: 
høvdingen foranftalter denne bætfet, jaa viðt Gitferheben tilftræffer. 

Ss 16. 

Dvertræbelje af be í denne Lov indeholdte Forffrifter behandles fom offentlige 
Politifager og Ítraffeð, for jaa vítt iffe ben almindelige Lovgivning medfører hotere Straf, 
med Bøder fra 20 til 2,000 Kr., dug at Straffen for Overtræbdelfe af $ 1 fan flige til 

fimpelt Fængjel i 2 Maaneder eller andet Fængjel i tilfvarende Kid. — Boberne tilfalde 

Landsfasjen. 

Hvorefter alle Bedfommende fig have at rette. 

Givet paa Amalienborg, den 14de Januar 1876. 

Under Bor Kongelige Haanð og Segl. 

Christian Á. 

(L. S.) 

Nellemann. 

Sir. 8. Lou af låde Jannar om Cilfyn med Udvandrereg Befordring, 

tr. 3 
14de 
arnar.


